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bure – дом в фиджийском стиле, kokoda – рыба, замаринованная в соке лайма 

и кокосовом молоке. Также в фиджийском варианте английского языка суще-

ствуют слова и выражения, которые приобрели или изменили свое первона-

чальное значение: set – OK, готов, plain tyres – лысые шины, plastic – полиэти-

леновый пакет. 

Таким образом, мы можем сделать вывод о том, что существует три 

круга, представляющих собой три варианта английского языка: вариант 

внешнего круга, вариант внутреннего круга и вариант расширяющегося круга. 

В данной работе мы рассмотрели варианты английского языка, относящиеся к 

внешнему кругу: южноафриканский, индийский, камерунский, ганский и 

фиджийский варианты английского языка. Данные варианты английского языка 

имеют, прежде всего, отличительный лексический состав, формируемый путем 

заимствований из местных языков и словообразования (словосложение, 

семантический сдвиг и перенос значения). Данный лексический пласт отражает 

географические, этнические и культурные особенности стран и являет собой 

пример взаимодействия языка и культуры. 
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В статье рассматривается заимствование из местных языков как один из способов 

образования лексических единиц в камерунском варианте английского языка; анализируются 

основные условия и причины заимствований и влияние заимствований на взаимосвязь языка 

и культуры. 
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В настоящее время английский язык имеет статус языка международного 

общения. Ученые-лингвисты выделяют три типа вариантов английского языка: 

английский язык, который выступает в качестве основного языка и на нем го-

ворит большая часть населения страны (британский английский и американ-

ский английский языки); вариант, который используется в качестве дополни-

тельного (второго или третьего) языка для межнационального и международно-

го общения в многоязычном пространстве (Индия, Сингапур, Нигерия); вари-

ант, который используется исключительно для международного общения. На 

сегодняшний день пользователи второго и третьего типа вариантов английского 

языка по численности превосходят пользователей первого типа языкового ва-

рианта. Это обусловлено тем, что английский язык является тем универсаль-

ным средством, которое, с одной стороны, способно объединять различные 

нации в единое коммуникационное пространство, а, с другой стороны, демон-

стрировать их культурные и этнические различия. 

 Культурные особенности народа могут быть выражены с помощью 

языка, который не является для него родным. Примером может служить ка-

мерунский вариант английского языка, посредством которого жители страны 

рассказывают о своих традициях, обычаях и культурных ценностях. Языко-

вая ситуация в Камеруне характеризуется многоязычием. В стране суще-

ствуют два официальных языка, пиджин, несколько языков лингва франка и 

около 247 местных языков. «Такая языковая картина неизменно порождает 

процесс языкового контакта, а языковой контакт, в свою очередь, связан с 

таким лингвистическим явлением, как заимствование» [1, с. 154]. Заимство-

вание является одним из важнейших источников обогащения словарного со-

става языка. Процесс заимствования осуществляется различными путями: из 

официальных языков в местные языки, из официальных языков в пиджин ин-

глиш, из пиджин инглиш в официальные языки, из местных языков в офици-

альные языки и т.д. Одним из главнейших источников заимствований в ка-

мерунский вариант английского языка являются местные языки, и они игра-

ют большую роль в процессе создания и обогащения лексического состава 

языка. Одной из основных целей заимствования является заполнение вакуу-

ма, который создают лакуны, не имеющие эквивалента в языке. Они содер-

жат в себе новое значение, которое предназначено для выражения понятий и 

явлений, существующих в местной культуре, традициях и обычаях. Заим-

ствование является не только лингвистическим, но также и социокультурным 

явлением. 

Каждый местный житель перед изучением английского языка овладевает 

одним из местных языков страны. Интересным является тот факт, что боль-
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шинство местных языков не похожи между собой, и их носителям сложно по-

нимать друг друга. «Среди самых распространенных местных языков можно 

выделить следующие языки: Basaa, Duala, Hausa, Wandala, Kanuri, Mungaka и 

Shuwa Arabic» [2, с. 28]. 

В камерунском варианте английского языка встречается большое количе-

ство заимствований из местных языков, которые можно объединить в несколь-

ко групп: кулинария, танцевальные и музыкальные традиции, социокультурные 

институты, практики, предметы и понятия.  

Сфера названий местных продуктов питания и блюд является одной из 

самых продуктивных в процессе заимствования.  

Have you been to the bar again? – Yes, I drank a bit of afofo and matango 

(afofo – из языка Kenyang: крепкий алкогольный напиток из кукурузы; 

matango – из языка Duala: пальмовое вино) [3, с. 20]. 

I like to try this akara (из языка Yoruba: маленькие жареные шарики, кото-

рые готовят из определенного сорта бобов) [2, с. 80]. 

What you want for dinner today? – I want you cook bobolo (из языка Ewondo: 

традиционное блюдо, приготовленное из перемолотой маниоки и завернутое в 

листья) [3, с. 20]. 

My mom is good in cooking kondré (из языка Bantu: национальное блюдо, 

приготовленное из банана и мяса) [2, с. 132]. 

Bassa people often cook mbongo-tchobi as every day dish (из языка Bassa: 

соус, приготовленный из экзотических растений, который подается к мясу или 

рыбе) [3, с. 20]. 

Some people like nkwi but it’s not about me (из языка Bantu: традицион-

ное блюдо, представляющее собой коричневый суп вязкой консистенции) 

[3, с. 20]. 

I love sha of all drinks (из языка Wimbum: кукурузное пиво) [2, с. 166]. 

Заимствования часто используются при обозначении местных титулов. 

The fon told to come together for discussion of some important questions (из 

языка Bantu: традиционный титул управляющего в западных и северо-западных 

провинциях Камеруна) [3, с. 22]. 

Soon after the marriage she became magni (мать близнецов) [2, с. 137]. 

He was educated and clever enough and he could become nchinda (личный 

секретарь управляющего в западных и северо-западных провинциях Камеруна) 

[2, с. 143]. 

Ni Columbus, please, come and make yourself at home! (из языка Bantu: 

уважительное обращение к пожилому мужчине) [3, с. 22]. 

Заимствование является одним из основных способов для описания мест-

ных танцевальных и музыкальных традиций. 

My sister is going to visit lela (ежегодный фестиваль, который заканчивает-

ся красочными танцевальными церемониями). 
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During the ritual tribal people performed assiko (национальная музыка и та-

нец племени Baasa) [2, с. 82]. 

All Duala people can dance makossa (национальная музыка и танец племе-

ни Duala) [2, с. 137]. 

He learned to play mvet when he was a child (традиционный музыкальный 

инструмент в центральных, южных и восточных провинциях страны) [3, с. 23]. 

Заимствования также используются для обозначения социокультурных 

институтов, понятий и явлений, отражающих социальную жизнь людей. 

You would better to start wearing kaba already, you are fat enough (из языка 

Duala: платье, которое часто носят беременные женщины) [2, с. 131]. 

 During the ceremony all men were wearing gandoura (традиционный ко-

стюм, который носят мужчины на севере страны) [3, с. 23]. 

They told they saw her with another guy, don’t know, I think it’s all kongossa 

(из языка Duala: сплетни) [2, с. 132]. 

They told me that she married the man from mbengue (из языка Duala: любая 

европейская страна) [2, с. 139]. 

Do you play ndamba? (из языков Eton, Ewondo, Bulu: футбол) [3, с. 24]. 

Do you want to go to ngondo? – Yes, with pleasure (из языка Duala: ежегод-

ный праздник, организованный племенами, проживающими на побережье стра-

ны) [2, с. 144]. 

I like samara you wearing today! Where you bought them? (из языка Hausa: 

кожаные сандалии, которые носят жители на севере страны) [3, с. 24]. 

I know that she is a member of takumbeng (из языка Mankon: секретное об-

щество пожилых женщин) [2, с. 173]. 

Процесс заимствования является единственно необходимым, когда речь 

идет о местных понятиях и реалиях, для описания которых в английском языке 

не существует понятий. Это объясняет большое количество слов, заимствован-

ных из местных языков для обозначения названий продуктов и блюд, названий 

титулов и званий. Если для обозначения местного блюда или звания использо-

вать английские или французские эквиваленты, то говорящий не сможет в пол-

ной мере передать характеристики присущие тому или иному понятию и может 

ввести реципиента в заблуждение.  

Следует также отметить, что понятие из одного местного языка, попа-

дающее в камерунский вариант английского языка, становится известным и 

понятным жителям, говорящим на разных местных языках. Таким образом, 

процесс заимствования помогает пересекать культурные границы и объеди-

нять жителей страны. Понятия и явления из разных местных языков становят-

ся символами национальных особенностей и формируют общую националь-

ную культуру Камеруна. 

Таким образом, мы можем сделать вывод о том, что заимствования из 

местных языков является одним из основных способов образования новых 
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лексических единиц в камерунском варианте английского языка. Благодаря 

заимствованиям, в языковом варианте формируется лексический пласт, 

отражающий культурные особенности народа. 
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Тема участия детей в решении разных вопросов актуализировалась в кон-

це прошлого века. В значительной степени это было связано с принятием ряда 

международных документов и, в первую очередь, Конвенции ООН «О правах 

ребенка». Конвенция провозгласила право ребенка на выражение собственного 

мнения по всем вопросам, затрагивающим его интересы, включая свободу ис-

кать, получать и передавать информацию и идеи любого рода [2].  

Тема детско-молодежного участия довольно подробно изучена зарубеж-

ными исследователями. Большинство зарубежных работ интерпретируют уча-

стие детей в принятии решений как процесс, связанный с идеями личностного 

развития и активного участия в жизни общества. R. Hart в своей работе «Уча-


